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ANewFragmentoftheOldUighur

"m2伯1k石r血 かdθ血5励r2*

PeterZieme

Inhisposthumousarticle`もAmongtheUighurDocuments.II,'うRe§idRahmetiAratdis-

cussedthe丘agmentspreservedinthelibraryofIstanbulUniversity.Amongothershe

gaveageneraldescriptionofno.5thetexttobeeditedhere,asfollows:"2.Manichean

text.Thetext,whichremainsinonlyonesmallpieceofwhatmaybeunderstoodas

belongingtoaratherIargepage,iswrltteninUighurscriptbyacalligrapher,andis

punctuatedbythered-blackdoubledotsoftheManicheans.Onthebackofthepaperis

Uighurwritingwhichbelongstoanotherperiod."正Intheireditionofthisf士agment,Dieter

MaueandKlausR6hrbomconcludedthatitis,asalreadystatedbyArat,ofManichaean

2cont
ent.

Theoriginalmanuscriptapparentlywasascrollwritteninaverycarefuland

beautifulhand.Notonlytheuseoftheso-calledManichaeanpunctuatiQnmarks,but

alsothephraselた'y〃'∫z"tworoots"ledtotheconclusionthat .thetextisaManichaean

one.Acloserlookatthetextitselfleadsmetotheassumptionthatthisisnotthecase.

RatherIwanttoshowthatitisaffagmentfromanOldUighurtranslaζionofthe

v∫〃3α'α々 τr伽 か48伽 冴鳳3

TheoriginalSanskrittextofthissUtra.wasbelievedtohavebeenIostfbrever,but

㈹centlyamanuscriptcameto量lghtinLhasa.ThesUtrafamousinCentralandespecially

*HerewlthI6xpressmythankstoDr .DesmondDurkin-MeisterernstfbrcorrectingmyEnglish

aswellastoPro£Y.YoshidaforreadingtheproofSsomesuggestionsfbrabetterunderstanding.

1Arat1965,p.266.

2Maue/R6hrbornl980,p.264,n.55:"manlcha三scheProvenienz[ist]wohlsicher".

3Notinc】udedinZieme2000.
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EastAsia,isknownintranslationsintoseveralotherlanguages.TheOld.Uighur

Vl～ηα敏 τ〃励 ・4θ∫α5励roitselfis㎞owntousfromdif色rentmanuscriptsand,possibly,

translationsinSogdianandUighurscripts.Amanuscriptofacommentaryispreserved,too.4

AccordingtothecataloguebyO.SertkayaandK.KudaratheffagmentI.U.[=

IstanbulUniversity]No.5hasthesizeofl8.Ox9.2cm.5

A)1.U.No.5recto[PlateIXi

Astheeditorsgavealreadyatransliterationofthetextlinesofwhichonlythelower

partsarepreserved,Igivethetexthereonlyintranscription.

Transcription

O1[_k6n]gUlturgurmasar:

02[_y6r]Ugwidvagba§lant1:

03[_ka]mag[t]6zUnlar

O4[_]ikia[r]m[az]nom

O5[_]sar:bizkamag

O6[_]tepnomladlkam(a)g

O7[.,.}:bir6knomt6zi

O8[_]yilt[圭z】kav蓉utユ:

09[_i]nζ 囹tedi:mnli

10[_]bolt1:01mn

11[_kaplgl麺aki㎜ 盗k.

12[_]ikiyiltiztetir:

13[_1:almaklberm益ki

l4[_]boarnrikiarmaz

4Zleme2000,

5Sertkaya/Kudara1987.
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Ijteraltranslat藍on:

OI[_】ifoneevokesarnind[of...]

02[_]the .explanation(or:thechapter)[of_]hasbegun,

03[_a]llnoblemen

O4[_]theteachingofnon-duality

O5[...}ifone[_],weall

O6[_]thushepreached.AII

O7[_]Ifthedha㎜aessence

O8[_ltheunion[ofthetwo(?)1roots

O9[_]thushespoke.Meand

lO[mine_]was.Thatme

l1[_]entering[thedoorofnon-duality]

12[_】itiscalledtworoots.

13[_]takingandgiving

l4[_]thisisnon-duality.

Bef6replacingthesewordslnacontextualtranslation,IciteB.Watson'sEng-

lishtranslationoftheChineseversion:

(Laststanzaofthe8thchapter)

"WhocanhearofthisLaw

andnotsethlsmindontheattainmentofbodhi?

Whobuttheutterlyworthless,

theblindlyignorant,thewitless?"

(Beginningoftheninthchapter)

."ENTERINGTHEGATEOFNONDUALISM.

AtthattimeVimalakirtisaidtothevariousbodhisattvas,`Sirs,howdoesthe

bodhisattvagoaboutenterlngthegateofnondualism?Leteachoneexplainashe
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understandsit.'

Oneofthebodhisattvasintheassembly,whosenamewasDha㎜aFree-

dom,spokethesewords:`Sirs,bi曲andextinction鉤 ㎜adualism.Butsinceall

dha㎜asarenotbomtobeginwith,theymustnowbewithoutextinction.Bygrasp-

ingandleamingtoacceptthistruthofbirthiessness,onemayenterthegateof

nondualism,'

ThebodhisattvaVirtueGuardiansald,`Tand`mine'fbmladualism.Be-

causethereisan`1',thcrelsalsoa`mine,'Butifthereisno`1,'therewi11beno

`mine
.'Inthiswayoneentersthegateofnondualism,'

ThebodhisattvaUnblinkingsaid,`Perceptionandnonperceptionfbrma

dualism.Butifdha㎜asarenotperceived,thenthereisnothingtotakeholdof.And

becausethereisnothingtotakeholdof,therewillbenograsping,norejecting,no

action,novolition.Inthiswayoneentersthegateofnondualism.'"6

Areconstructionoft血esepassageswithsomeemendationsaccordingto

theChinesetext:7

1.01!_伽 加 η 配々吻 αたδη/8撹〃 μrgμr加α∫or'

ThisllnecoπespondstoO550b26不 登 菩 提 心"notsethismindontheattainment

ofbodhl?".Accordinglyonehastosupposethatthetranslatorputthisphraseatthe

endofthestanza,

0550b26誰 聞 如 是 法 不 獲 菩 提 心.

0550b27除 彼 不 肖 人 凝 冥 無 智 者

II.02μ ん1δr〃zδzηo〃zた 卯`8'{7α 之'「"3δん α'"8yδ!ゾ 距8}ゲ ど4vα8わ α営'αηπ 」

Thechapter``【Enteringthegateofnondualisml"hasbegun.

6Watson1997,pp.103,104,

7Citedf沁mtheCBETAversionofT.475invol.XIV.
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0550b28維 摩 詰 所 説 経 入 不 二 法 門 品 第 九

Thispassagemustrepresenttheheadline.Whiletheeditorsalreadyexplained

thewordw'4vα8correctlyasSogdianwyづ β,γ``chapter",thelettersbeforethiswordwere

read_ハVN,butthereisaslightdifferencebetweenfinalKandfinalN,anditseems

prefbrabletoreadK.Thismakesltpossibletoreadthewordas/yδ'ソ 舜8.Ontheother

hand,yδr廊8``explanation"correspondstotheflrstmeaningofSogdlanwyづ β,γ``explana-

tion",butithasneverbeenf6undas``chapter".Toseehereamisunderstandingofthe

translatorissomewhatodd,butauhemomentIdonotseeanyotherpossibility.

III.03/v'〃2α1α 轟ゴπ α'1'gα 〃2απど1'ηど∂'ερ'601"ん α1〃zα8∫ ηδz舜η1δrO41「 わ〃δた.,,ごz∫1`g

∂oolど38vノ ∫たゴ∂ρソ〃～'∂z/ηo〃TO5/た 曜刀9`η α た'rノ∫∂'層」わ∫zたαηzα906',,./

``【Vimalaklrtithussaid:`A}11noble[men!Let]all[ofus
explain],how[the

Bodhisattvaisabouttoenterthegate]ofnondualism .."

0550b29爾 時 維 摩 詰.謂 衆 菩 薩 言.諸 仁 者.云 何 菩0550cOI薩 入 不 二 法 門.

各 随 所 樂 説 之.

IV./...ノ8θ1フ ～τo〃21α4露んα〃τ`α)807/_/」 わ"9(うた1τo〃z'δz∫08∫ α∫〃8わool'5'り...'ん'/),〃 ∫∫z

たαv諏 ∫」」

``[TheBodhisattvaDh3rmaFreedom]preached:`All[noblemen!]Ifthe4勿 ηηαs

[in]essence'[_]unionofthe[two]roots[_】"

會 中 有0550cO2菩 薩i名 法 自 在.説 言.諸 仁 者.生 滅 爲 二.法0550cO3本 不

生 今 則 無 滅.得 此 無 生 法 忍.是 爲 入0550cO4不 二 法 門 。

Thereisnotafullco1TespondencebetweenthesewordsandtheunderlyingChi-

nesetext,especiallythegroup'ど たηy〃 ∫∫zんov諏 〃``uniQnofthe[two]roots"renectsa

somewhatdifferentoriginaltext,buttodeterminethisexactlyislmpossible.
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V.09/_α 〃'9わ04'∫∫v∫ノηδ∫δノ`84∫'溺rδ,η〃/0∫ 醒∂η'η1～_ノ∂01'`'o!配rの η〃'一 〃

禰 吻1磁 ～∂〃耽 たαρ'9置伽 ～々"〃脈.

"[TheBodhisattvacalledVirtueGuardian]spokethus:`1[andMine
_]became.

Enteringthe〔gateofnondualismoflI[andMineiarethetworoots.'"

0550cO5徳 守 菩 薩 日.我 我 所 爲 二.因 有 我 故 便 有0550cO6我 所.若 無 有 我

則 無 我 所.是 爲 入 不 二 法0550cO7門.

VI,ノ2/_/～ ん～y～〃'z8(ヲ8げ'∵ノ3∠_ノ α～〃ταん`∂6〃π(7〃」14∠_1わo(7'弓彦'ゴ㍑{を〃η∂z'ん卯 ∫9'ワα

たか〃雌/.

``fTheBodhisat亡vacalledUnblinkingspoke亡hus:`Perceptionandnonpercep亡ion]

fromtworoots(=dualism)[_]`TakingandGiving[_]:thisis[enteringthegate]

ofnonduallsm,,,,

0550cO8不 胸 菩 薩 日.受 不 受 爲 二.若 法 不 受 則 不 可0550cO9得.以 不 可 得

故 無 取 無 捨 無 作 無 行.是0550c10爲 入 不 二 法 門,0550cl1徳 頂 菩 薩 日.垢

浮 爲 二.見 垢 實 性 則 無 浄LO550c12相111頁 於 滅 相.是 爲 入 不 二 法 門.

B)LU.No。5verso[PlateX]

Theversosidebearsthef6110wingtextwrittenincursivescript.8Thetextisinnoway

connectedtotherectosideandseemstobelongtoamedicinebook,butIhavenotbeen

abletoidentifyit.Asahelptowardstheidentificationoffurtherfragmentsofthispre-

ciousmanuscriptoftheV吻 α1欲 力』∫'ηか46諏 ∫励 ηIgiveafUlleditionoftheselines,too.

81wanuoexpressmysincerethankstoPrQf.OsmanFikriSertkayaforsendingmethe

photographsofthefragmentandfora1}Qwlngmetore-editthem.

(148)



Transcription:

OI[

020run-11〕aa乏un-ll〕aaslg-11g:)[

03-nuq[vyastuslbolm1蓉klzllga[

04[]sig-1igka～ 三[

05[]t[1n]llg-lar-nH〕[]u【

06[ml]蓉 一taokantlran:)[

07[]tala蓉apadriδum1[]sd口i[

08-ta～ 三an-tatutupalkL§al[k]u[

09bolmaklbo[zunalkatml蓉ldukb[

10[]kedin註ntkak[eUi[]glUg[

11in-ni13aditavarl-nn〕ta/.:[

12[ikiygr】mitUrg註k-lar.∫ α4r'[

I

j

]

]

」

}

]

]

]

]

]

]

mOn

Transl紐tion:

"[
_]P・ ・fit・bl・ 飴 ・th・place(?)・ndtheexi・tenceg・f[…]th・gi・1(?)一[…]havi・g

beconlethe/vノ α5㍑of〔.一 】励o'7η αsome[_】ofthelivingbeings[_]af土erl_1ffom

there[_]the'α1Z勲 ρα'〃'α1〔}powderholdingon[_],onacuptheblessingali(?)may

be[successful!]

Theblessed,holy[_][intherea]lmofWestemIndia[_]ofthepropertyof?[_]

〔tweljvepackagesu(?).[_]".

9Cf.α 彦μη!α〃(zo"μ η1αr`α三nSuvl24/23.

10Skt.∫ 薦 ∫oρ確ro,cf.MW445b:∫ δ1脚 π"α"leafofTalτplant",励 諏Flacourtiac繊phracta;

BSJTNr。292:Talapattra,Talakl,T盃1ak寧lraka,T互lajangha,T護la≦abda.Thete㎜ ∫α'α5卿4r∫

δμ1璽配appearsalsoinU5449.

11漉r鮮"apackagg,parce1"(c五ED544b):doesthete㎜re偽r10chapters?
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